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MeTta. MeTo10 1i€l CTaTTi € BUSBICHHA crieli(iky Imepekiialy aHITIOMOBHHUX TEPMiHIB, sIKi BXXUBAIOTHCS y MeKaxX MiIMOBH NTaXiB-
HULTBA YKPaTHCHKOIO MOBOIO, 0COOJIMBA yBara rnpuijieHa 6araTo3Ha4HUM Ta OMOHIMIYHHM TEPMiHOJIOTIYHUM OJJMHUIISIM.

MeTtoan. Marepianom nociipKeHHs € Omr3bko 700 aHITICHKUX 300TEXHIYHUX TEPMIHIB MITaXiBHUIIEKOTO HAMPSIMY, sIKi Oyii BimiOpaHi
3 BIANOBITHMX aHIIIHCHKMX (DaXxOBHX TEKCTIB (HAYKOBHX CTaTell Ta HAYKOBO-IMIAKTHIHHX MaTepiaiiB, HCTpyKIiit st daxisiis). JJocmi-
JDKEHHSI METOZIOJIOTIYHO 0a3yeThesl HA CUCTEMHO-CTPYKTYPHOMY MiZXOJ, IO J03BOJISIE NIPOBECTH CHHXPOHHUH aHaji3 MOBHHUX SIBHIL Ha
OCHOBI 3B’$5I3KiB 1 BITHOIIIEHb MK IIMMU €JIEMEHTAMU. AHaII3 TTapaJirMaTHYHHUX BiTHOIICHb TEPMIHOJIOT 11 POBOAMBCS HA OCHOBI PHHIIUIIIB
CEeMaHTHYHOIO T0JIs Ta TeMATUYHOI OpraHi3allii TepMiHO-TIOHSTh. Bys10 TakoK 3aCTOCOBAaHO OMUCOBHIA Ta MOPIBHSIBHUI METOMIH.

Pesyabrarn. [IpoBenennii onisin smiteparypy MiATBEpANB HEOAHOCTAWHICTD TOCITIHUKIB Y TIyMaueHHI OMOHIMIT Ta 6araTo3Hau-
HOCTI B TepMiHoorii. OKpecIeHo mpoOieMu i 9ac Imepekiagry OMOHIMIYHUX Ta 0araTo3Ha4YHUX TEPMiHIB MiJIMOBH NTaXiBHUIITBA
Ta 3aMpPOIIOHOBAHI MOMIIMBI LIJSIXM BUPIIIEHHs HUX pobiem. ONUCcaHO BHIM TEPMIiHOIOTIYHOT OMOHIMIT Ta mosiceMii IpOCTHX O/IH-
HUIB Ta abpesiaTyp. 3°1COBaHO, M0 HAMOUIBIII CKIIQJIHOCTI BUHUKAIOTH Y TIEPEKIIali BHYTPIIIHBOTTy3€BUX IIPOCTUX TEPMIHIB.

Bucnosku. [IpoBe/ieHuit aHai3 Mokasas, IO i1 HOHATTSIM «TEPMIiH» PO3YMIIOTh OJIHHUIIL, 110 3aCTOCOBYIOTHCS BUKJIIOUHO B Hay-
KOBO-TE€XHIYHOMY KOHTEKCTI UM B [IEBHIil raiysi, 3araJbHOHAPO/IHI CJIOBA, SKi MAIOTh 3arajbHOBIIOMI 3Ha4YEHHs; y poOOTi 3 mosiceMiu-
HUMH T2 OMOHIMIYHUMH T€pPMiHAMH HaHOLIBITY CKIIAJHICTh CTAaHOBJSATH BHYTPINIHBOTATy3€Bi CJIOBA Ta CIIOBOCIOIYYEHHS, OCKLIBKI
iX TepeKIaj MiTKOM BU3HAYA€ThCS KOHTEKCTOM. KOpEKTHICTh mepexiaay OMOHIMIYHOTO Yd 0araTo3Ha4HOTO TepMiHA BUMarae o0i-
3HAHOCTI Yy Tasly3i NTaXiBHHULTBA Ta PO3YMIHHS 3MICTy aHITICHKOTO TEPMiHa, a TAKOXK 3HAHHSI BiJMOBIIHOI TEPMIHOJIOTIT YKpaiHCHKOT
MOBH. YKpaiHChbKe NepeKIag03HaBCTBO MAE€ HAKOWYyBaTH, OOPOOISATH Ta CHCTEMAaTH3yBaTH TEPMIHOJOTIUYHHI armapar 300TeXHIYHOT
rairy3i 3arajoM Ta NTaxiBHHULTBA 30KpeMa; YKIaJaHHS TBOMOBHUX TOBITHHUKIB Ta CIIOBHUKIB JJISI IIi€1 Tairy3i CiTbCHKOTO TOCTIONApCTBa
TaKOX Ma€ OyTH MPIOPUTETHHUM.

KorouoBi ci1oBa: TepMiHOIIOTISI, OMOHIMISI, OJIICEMIsl, MIDKTaJIy3€Bi Ta BHYTPIIIHHOTaTy3€Bl TEpPMiHH.
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Purpose. The purpose of this article is to single out some specific problems of English terms translation used in poultry farming
into the Ukrainian language, special attention paid to polysemic and homonymous poultry terminological units.

Methods. The research material is about 700 English zootechnical terms of the poultry farming field. The words were selected from
the relevant English texts on the corresponding professional topics (scientific articles and didactic materials, manuals for specialists). The
research is methodologically based on the systemic-structural approach, so it enables synchronous analysis of linguistic phenomena that
are based on connections and relationships between these elements. The analysis of the paradigmatic terminological relations is based
on the principles of semantic fields and the thematic organization of terminology. Descriptive and comparative methods are also applied.

Results. The review of the relevant scientific literature confirmed the ambiguity in interpretation of homonymy and polysemy
in terminology. Problems in the translation of homonymous and polysemic poultry terms are identified and possible ways of solving
the problems are proposed. The types of terminological homonymy and polysemy of simple units and abbreviations are described. It
has been found out that the most difficulties arise in the translation of intra-industry simple terms.

Conclusions. The analysis of the notion “term” has shown that terms can be scientific and technical words used only in certain
field, as well as widely used words that have commonly known meanings; when translating polysemous and homonymous terms, intra-
industry ones are the most difficult to interpret adequately, since their translation completely depends on the context. The translation
of'a homonymous or polysemic term requires good knowledge in the poultry farming field as well as clear understanding of the English
term volume, awareness of the relevant Ukrainian terminology is necessary. In the long term development of the Ukrainian translation
studies it is important to accumulate, work out and systematize the terminological apparatus of the zootechnical industry in general,
and poultry farming one in particular; bilingual reference books and dictionaries for this branch of agriculture should also be a priority.
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1. Beryn

Be33anepeqHHM € TOH (paKT, M0 MepeKIa] TEPMIHOIOT1I BXOIUTH 0 KOJa HaﬁaKTyanLHime HpO6JICM SIK JTIHTBICTHKH
3arajioM, Tak i MepeK/IaI03HaBCTBA 30KpeMa. Lle MOACHIOETECA 3MIHOI0 MapajirMK Cy4acHO JIHTBICTHKH, BeKTOp i op1-
€HTOBAHOCTI Ha JIFOJMHY 1 Ha 11 n0Tpe61/1 TpaHcOpMyBaB CIIOCOOM OMKCY MOBH 1, SIK HACIIIOK 1IbOTO, TPHU3BIB JI0 3MIHU
JIeKcuKorpadivHoro onucy tepmina. daxiBiii, M0 MPAIIOOTh HaJl MEPeKIagaMi TEXHIYHAX TEKCTIB, JIe 3yCTPI4aloThCs
TEPMiHH, 3HAIOTH, IO IX MEPEKIAAaTH JOCUTH JIETKO, OO I1i CJI0Ba OJJHO3HAYHI, HEC MAIOTh CHHOHIMIB, TX 3Ha4CHHS € (hiKCO-
BaHnM. OIHaK OZlHE i T€ caMe CJIOBO MOXKE BUKOPHUCTOBYBATHCS JUIS O3HAYCHHS PI3HUX MOHATH y PI3HUX Taly3sX 3HaHb
a60 HaBiTh B OfHINA. YacTO BUHMKAIOTH MEBHI TPYIHOIII i Yac MONIIYKY a/eKBaTHOTO €KBIiBAaJIEHTA B MOBI IEepeKIaLy,
aJKe TIPaBHJIbHUIL MepeKIIa] HEMOXKIIMBHIA 0€3 J0aTKOBUX NPO(ECiHHUX 3HAaHb, OB’ 3aHMUX 3 MOXOKEHHIM, Kiacudi-
Kali€ero, QyHKIIOHYBaHHSIM Ta 0COOIMBOCTSIMH HIEPEKIIaly caMe TEPMiHiB.

Ha cywacHoMmy erami poO3BUTKY YKpaiHCBKOTO IE€pEKJaJ03HABCTBA IIJIBUILEHA yBara HPHUIUIIETHCS ONTHMI3allil
BOKaOYJIIpy TEPMiHOJOTIYHUX OIUHHMIL (haxOBHX MOB, 00 32 paJsHCHKOI €MOXH YKpaiHCHKUI TEPMIHOJIIOTIYHUN anapar
MaB JIOCHTh BY3bKE KOJIO 3aCTOCYBAHHS, M0SIBA HOBUX TEPMIHOJIOTIYHHX OAMHHIL OOMEKYBAJIACs aMaTOPCHKUM Cepeil-
OBHIIEM, IPOQECiHN ke JIEKCHKOH HE PO3IMIHUPIOETHCS. «Y OUIBIIOCTI CIOBHUKIB JOMIHYBAIH 3aCaJl YHOPMYBaHHSI
BEJIUKOTO I1apy JIEKCUKU PI3HUX TEPMIHOJIOTTYHO-HOMEHKIIATYPHUX CHCTEM Cy4YacHOi YKpaiHCBKOI JiTeparypHOi MOBH,
Ha KIITAJIT HAHMEHIIOro PO3XOKEHHS 3 POCiichKiMMHU HaykoBuMH HazBamm» (Kouan, 2012). XX ta XXI cromitrs cra-
I0Th €IOXOI0 MIBUAKOTO TEXHOJIOTIYHOTO Ta HayKOBOTO IPOrPECy, HOBUX JOCSATHEHb Ta BIIKPUTTIB, IO MPU3BOJUTH 110
30UIBIIEHHS 00CATY HAyKOBO-TEXHIUHOI iH(OpMAIIil, THM caMiUM BUMaralouu Bce OubIe yBar (hiosoriB, y TOMY YnCIi
i mepekagadis. [1o TOro X OCTaHHIMHU POKaMH MHHYJIOTO CTOJNITTS 3’ IBUJIOCH 0araTto HOBUX rary3eil 3HaHb, sSKi MTPHNATILTH
JI0 HAC 3-32 KOPAOHY, TOMY HHHI MA€EMO TOCTPY MOTpeOy HOOMPAIIOBaTH YKPAaTHOMOBHIIH TEPMiHOJIOTIYHIN anmapar, po3-
BMBaTH MOTO HAa BUMOTY 4acy.

Memorto 1€l cTaTTi € BUABJICHHS crieudiky Mepekiiaay aHIIOMOBHUX TEPMIHIB, SKI BKHUBAIOTHCS Y MEXax ITiIMO-
BHU NTaxiBHUITBA YKPaiHCHKOIO MOBOIO, OCOOJIMBA yBara npujijieHa 0araro3HayHUM Ta OMOHIMIYHUM TE€PMIiHOIOTTYHUM
OIMHUIISM.

2. AHAJII3 OCTAHHIX TOCiIKeHb

Ha cyuacHOMYy eTami po3BUTKY IEepeKJIa03HABCTBA IMiIBUINECHA yBara NpUIUIAEThCA ONTHMI3ALIi TepeKsiaay TepMi-
HOJIOTIYHUX OJIMHUIIb (JaXOBUX MOB, 00 came YHOpSAKYBaHHS HAYKOBO-TEXHIYHOIO JIEKCHYHOTO anapary 0araro B YoMy
3aJIOKHUTH BiJl MOJ0JIAHHS MOBHOI «pO3ryOJI€HOCTI» B IPOQeCiHHUX ray3six 3HaHb, TOMY B JIIHIBICTHIII aKTyajbHe 3Ha-
YeHHs Ha0yBaIOTh JIOCII/PKEHHSI, SIKI CIIPUSIIOTH MO/I0JaHHIO MOBHHX Oap’epiB y mpodeciiHux cdepax aisubHOCTI. Tep-
Minosoru (B. Bunorpanos, I. Bunokyp, O. CMipHUIIbKHI), BUBYAIOUH TIPOIIEC TEPMIHOTBOPEHHSI, 3aKPIIUICHHS TepMiHa
B TEPMIHOCHCTEMI, BUSBIIN 0a30Bi MEXaHi3MH HOMIiHAIii, IParHyTh JOCATTH YiTKOi €KBIBaJICHTHOCTI MEpeKIamy Tep-
MIHOJIOTIYHHX JIEKCEM JUIs BCTAHOBIICHHS KOPEKTHHX MIXKMOBHHUX BiJIOBIIHOCTEH HAyKOBO-TEXHIUYHHMX MOHSTH SIK Ha
HAI[IOHAJIBHOMY, TaK 1 MDKHAPOIHOMY PIBHSX. 3a3HAaUCHE BHIIC 3YMOBIIIOE aKTyaIbHICTh HAIIOTO AOCITIIKCHHS.

TepmiHosoriuHa cuctema sBsie COO00 CKIIAJHUM Ta bararopiBHEBHIA tekcruHui wiact. JI. JliHec 3a3Havae, 1o TepMi-
HOJIOT'ist Oy/ib-5IKOT TalTy3i 3HaHb epedyBae B pyci, BOHA TOCTIHHO 3MIHIOEThCS KUTBKICHO Ta sIKiCHO. JlesiKi clioBa BUXOIATS i3
YXKHUTKY 200 TpaHc(HOPMYIOTECS Y iHIII 200 iX MOYMHAIOTH BUKOPUCTOBYBATH IS TO3HAUCHHsI HOBUX MOHATH ([unec, 1986).

Hespaxxaroun Ha pi3Hi MiIXOAX 10 BU3HAUCHHS MOHATTS «TepMiH» ((PYHKI[IOHANEHUH, KOMYHIKATHBHUH, KOTHITUBHUH
TOIIO), OITBIIICTH JOCIITHUKIB IMTOTOIKYIOTECS, IO «TEPMiH» — II€ CIIOBO a00 CIIOBOCITONYYCHHS, SIKE 03HAYAE CIIeIiabHe
MIOHSATTS 1 MICTUTh HayKOBY 200 TeXHIuHY iH(popMallio. BusHaueHHs MOHATTS «TepMiny», 3anpornonoBane B. Jleitunkom,
3[AETHCS HAM HAHOLUIBIN BIAJIUM: TEPMIH — L€ JICKCHYHA OJMHUILI [IEBHOI MOBH JUIsl CIICLIAIBHUX I[IJICH, 110 [TO3HAYAE
3arajibHe, KOHKpeTHe abo abCTpaKkTHE MOHATTS ClieliaidbHol cepr 3HaHb abo AismbHOCTI (Jleitunk, 2009).

3ayBa)kuMo, 110 HaifuacTime (axiBIi-TepMiHO3HABII PHIUISIOTH YBary NepekiagaM TePMiHiB y ITiIMOBaX CKOHOMIU-
HOTO (haxy (OaHKIBCBKa CITpaBa, OOJIK Ta ayAWT, MiXKHApOIHA CKOHOMIKA TOIO), MeaudHii Tepminomnorii (Canmiit, 2019;
@aneesa, [Toxoniit, 2017; Botiko, 2020). OmgHak € JOCTIMHKEHHS 1 OLTBII BY3BKOTO XapaKTepy, HampHuKiIaz (oTocpaBu
(Bynuk-Bepxoina, Tertiseis, 2017). [Tepexnas ke 300TEXHIYHOT TEPMIHOJIOTT HE € YaCTHM 00’ €KTOM JIOCII/IKEHb.

3. MetonoJiorist

Marepianom gociipkeHHsT ctany omu3bko 700 aHDIIHCHKUX 300TEXHIYHUX TEPMIHIB NTAaXiBHUIIBKOTO HAIpsIMY, SIKi
Oynu BigiOpaHi 3 BIAMOBITHUX aHITIMCHKUX (PAXOBHX TEKCTIB (HAYKOBHX CTaTei Ta HayKOBO-AWAAKTHYHHX Marepialis,
MaHyatiB Ui ¢axiBiiB). J1oCHiKEHHS METOIONOTIYHO 0a3yeThCs HA CHCTEMHO-CTPYKTYPHOMY ITiXOi, IO TO3BOJISIE
MIPOBECTH CHHXPOHHHH aHaJli3 MOBHHX SIBHUII] HA OCHOBI 3B’5I3KiB 1 BITHOIIEHb MK ITIMH €JIeMEHTaMHU. AHAJI3 mapaanr-
MaTHYHHUX BiJJHOLICHb TEPMIHOJIOTIT BiJIOyBaBCSl HA OCHOBI MPHHIUITIB CEMAaHTUYHOTO TIOJISl T4 TEMaTHYHOI opraHizaril
TEpMIHO-NIOHSATH. Bysio Tako 3aCTOCOBaHO ONMMCOBHH Ta MOPIBHSUIBHUNA METOJIH.

4. Ilepexnan oMOHIMIYHHX Ta MOJIiceMIYHIX TepMiHiB

300TexXHIYHA JIGKCHKA 3arajoM Ta NTaXiBHUIIbKA 30KpeMa IOCTYIIOBO PO3IIUPIOETHCS Y CIOBHUKOBOMY CKJIaJli yKpa-
{HCHKOT MOBH OCTaHHIMH POKaMH, 1110 3yMOBIIIOETHCS] HACAMIIEpe]l CTPIMKUM PO3BHUTKOM IIi€i raimy3i Ta BUXOIOM YKpaiH-
CHKHX BHPOOHHKIB Ha Mi)KHapoz[Hm”I PHHOK. Hpoz[yKui;{ i€l YacTHHA rocronapeTBa 3arpebyBaHa K Ha BHYTPIITHHOMY
puHKY YKpaiHH, Tak 1 Ha MDKHapOJHOMY, 1 came 3 1€l TPHYHHH BITUM3HsIHI (haxiBIll BUBYAIOThH JOCBIJ 3AKOP/IOHHHX
KOJIET 1 TOMY MaroTh NMoTpedy B a/IeKBaTHOMY nepexnam npo@ecmnm mTepaTypn HayKOBHX JOpoOOK Ta IOB’sI3aHUX
3 UM E€KOHOMIYHUX Ta BUPOOHHYMX IMPOLEAYp, 00 MKHAapoaHa IHTErpalis y il raiaysi cTae 3amopykoro ii cTpimMKo-
TO PO3BUTKY. Bce 11e miaTBeppKye akTyallbHICTh MPOOJIEMH TTepeKiIay TepMIiHOJOTI] NTaXiBHUITBA Ta HEOOXITHICTD 11
JIOCHIDKEHHS HAHI.

Y HamoMy TOCTiKEHHI IeTalbHa yBara NpUIIA€ThCS BUBYCHHIO IPOOIeMH IIepeKiIaly OMOHIMITHIX Ta OaraTto3Had-
HUX TEPMIHIB 3 aHIIIHCHKOT MOBH Ha yKpaiHChbKy. CaMe BOHM BHKIIMKAIOTh HaHOLIbIIE CKIIAIHOIIIB, a/Ke iX KOPEKTHUI
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MIePEeKIIajl € KOHTEKCTYaJIbHO 3aJIeKHNM, 1 TOMY MepIll HiXK BUOpaTH afleKBaTHUI BapiaHT nepekiiany, HeoOXiTHO JeTalbHO
BUBYMTH KOHTEKCT MOr0 BXXMBaHHs. TOMY Ha MOYaTKy PO3MOBH O€3MOCEpeIHbO MPO MepeKiIaj MOTPiOHO YiTKO BH3HA-
YUTHUCS 3 TUM, I[0 MAETHCS HAa yBa3i IiJi OMOHIMI€IO Ta Gararo3HayHicTIO. Po3amMexxyBaHHS MOHSATH OMOHIMIi Ta Oararo-
3HAYHOCTI (TIOMiceMii) He € YITKUM, HOro MEXi € JOCUTh POSMHUTUMH, 0O JOCIITHUKH HE MAIOTh OJHO3HAYHOI! JTYMKH.
BinmpmmicTe y9eHUX, OFHAK, CXUIIIOTHCS IO Ti€l TOUKH 30py, IO OMOHIMAaMHU € OJHAKOBI 32 CBO€I0 (hOPMOIO CIIOBA, SIKI
panime Oynu pi3sHHMH, ajie BHACTIIOK iCTOPUYHOTO PO3BHUTKY CITIBITAJIH, @ BC1 1HIII BHITAIKH, KOJTH (popMa CIIiB 3 Pi3HIM
3HAYCHHSM 30iraeThCsl, HA3UBAKOTh MOJTiICEMi€l0, abo Oararo3nauHicTio (JIeBuikuii, 20006).

3arajbHOBH3HAHUM € TOU (DAKT, [0 OMOHIMIS — I1¢ HE3MiIHHA YHIBEpCalisi, TOMY IPUCYTHICTH OMOHIMIB Yy MOBI € a0CO-
JIIOTHOIO Ta 3aKoHOMipHO0. Came 11eil pakT Bu3Ha4Ya€e OJ{HY 3 OCHOBHUX IPOOJIEM, 110 MOXKYTh BUHMKHYTH ITiJ1 4ac repe-
KJ1aJTy HayKOBO-TEXHIYHMX TEKCTIB, 00 OMOHIMISI TEPMIHIB, a/Ke JICKCHYHI €JIEMEHTH € TOTO)KHHMH 32 CBOEIO (hOPMOIO,
aJie pi3HATHCS 32 CBOIMH 3HaYCHHAM. L{e SBHUIIE MOSCHIOETHCS THM, 110 y TEPMIHOCHCTEMAX Pi3HUX rally3eil HayKH i Tex-
HIKH IIXPOKO 3aCTOCOBYETHCS CeMaHTHYHA (hopMa CIIOBOTBOPEHHS: HASBHUM (DOpMaM CJI0Ba HAIA€THCS 1HIIE KOHKPETHE
3HaueHHs. He3anexHo Bijl TOTO, SIKUM € TepMiH — 0araTOKOMIOHEHTHHM CIHOJIYYSHHSIM M BUCTYIAE SIK TEPMIH-CIIOBO-
CIIOJIy4YEHHsI 200 TEPMiH-CJIOBO, OMOHIMIsl IIOIIUPIOETHCS HA KOXKEH 3 HUX, 1 KOXKEH IepeKiiaay Tak YM iHaKIIe 3yCcTpiyae
1Ie SIBUILE Y poreci po6om (Kyuax 1998)

€ JIBa TUNHM TEPMiHIB-OMOHIMIB — MIDXKTally3eBi Ta BHyTp1mH},0raJ1y3eB1 Y Mikrany3eBii oMoHIMIT 3a TeleHaMI/I
3aI<p1HJIeH1 p13H1 nedinimii, 60 BoHN BUKOPHCTOBYIOTHCS B p13HI/IX TeleHOJIOFl‘IHI/IX cucremax. Y BHyTplLHHLorany3eBm
OMOHIMI{ ofHa 1 Ta & (hopma crioBa Mae pi3Hi 3HAUCHHS B OZHIH 1 Tilf camiii TepMiHOIOTIUHIN cuctemi. Hanpukmnan, tep-
MiH “stock”. Y GaHKIBCBKIH CIIpaBi BiH Ma€ 3HAYCHHS «aKIIii, TAKET aKI[iii», y NTaXiBHUITBI MU 3ITKHEMOCSI 31 3HAYCHHSIM
«T10TOoJIiB S (TITHLI)», TOOTO TYT MU Ma€EMO CTPaBY 3 MXKIaJly3eBOI0 OMOHIMI€I0, OJIHAK SKIIO BBaYKATH, IO ITaXIBHUI[TBO
€ YaCTHHOIO 300TE€XHIYHOI rajy3i, TO MU MaTUMEMO CIpaBy i3 BHYTpILIHbOTAy3€BOI0 OMOHIMi€l0, 00 TepmiH “‘stock”
MOKe IepeKIIaaaTHCs SIK «cTazo (Xynoon)». HaBexgemo e npukiaam, “to breed” — «BUBOIXUTH TOPOJLY UM COPT, 3aliMaTH-
CsI CETICKITi€I0» a00 «BUPOOIATH SACPHY eHepritoy; “flock” — «cTamoy, «oKMyT (ITacMO) BOJIOCCS UM IIEPCTi», «(IIOK (THI
tkanuHN)» (Dictionary of contemporary English, 2003).

ATpHOYTHBHI CIIOJy4EHHSI OMOHIMIYHMX TEPMIHIB SIBJISIOTH OUIbIIY CKJIaJHICTH ISl Mepekiiajiada, 00 O3HAYCHHS
nepe/ye TepMiHy Ta BU3HA4Ya€ EPETBOPEHHS CIIOBOCIIONYYEHHsI Ha rajly3eBuii a00 By3bKOTasry3eBUil TEPMiH: aTpHOyTHB-
He cnonyuenns flock: “floor flock” — «roromis’st (mTui), sIKy YTPUMYIOTh Ha 1111031 (B yMOBax nraxodepmu)» (ITaxiB-
nunteo), “hill flock” — «orapa oBenp, 1m0 mMaceTbest B ropax» (TBapUHHUNTBO), “staffing flock™ — «BomoxHuCTHIT HamO-
BHIOBaY» (BUPOOHUITBO TeKCcTIIMHO), “hybrid flock” — «ribpumHa rpymay (reHeTnka) i T.iH.

5. Ilepexsiax oMmoHiMiB-aGpeBiaTypu

OcobmuBy ckmagHicTs 1t poGOTH Nepekajada CTaHOBHTS OMOHIMIsI TEepMiHIB- a6pe31aTyp, OCKIJIbKH HayKOBO-TEX-
HiYHa mTepaTypa € cdeporo ix LIHPOKOTO BAKUBAHHS. JIisi yTBOPCHHS abpeBiaTypu HaiyJacrilie BHKOPHCTOBYIOTh JIHIIIC
TIepILi JIITEPH CJIiB, a IX B aHIIIMCHKIN MOB1 26, TOMY HaBiTh Y pa3i KOMOiHaii JIMIIe TBOX YU TPHOX JITEP € HMOBIPHICTH
30iry iXHiX ()OpPM Yy PI3HUX TaTy3sIX HayKH 9M TeXHIKH. [IpociiakyeMo aeski MibKrasy3eBi OMOHIMIUHI CKOPOUCHHS:

— AGP: Antibiotic Growth Promoter — kopmoBuit anTn6i0THK (MTaxiBHUNTBO); Accelerated Graphics Port — mpucko-
peHwmii TpadivHui c1oT (KoM foTepHi TexHooril); acid glycoprotein — ranmfonnHoreHHa pedoBrHA ((papMakooris); agar
gel precipitation — oca/pkeHHst arapHoro rento ((papmaxosoris);

BBW: broad breasted white — mmpokorpyaa nopoza 6inux ryceii (ntaxiBHuITBO); black box warning — crienianbne
ToTIepeKEHHS Ha METMYHHX TperapaTax Ipo HeoOX1IHICTh 00epeKHO 3 HUMH ITOBOIUTHCS (MeauIuHa); brake by wire —
CJICKTPUYHE YIIPABIiHHS T'aJbMIBHOIO CHCTEMOIO (aBTOMOOLITEHA TPOMHUCIIOBICTD);

BPR: Barred Plymoth Rock — mmimyTpok cMmyracTuii (mopoma Kypeit) (mTaxiBHHIITBO); battery plotting room — o64mc-
JIIOBaHUI MyHKT Oarapei (BilickkoBHiA TepMiH); batch production record — sxypHanx BupoOHHUIITBA TapTii (cbapMaxonorm)

— CL: Cream Legbar — xpemoBwuii er6ap (mopoma KypeI/I) (mTaxiBHHIITBO); construction license — JtitieH3is Ha Oy/IiB-
HHILTBO (aToMHa eHepreTuka); cable link — kaOesibHa JiHis (TEXHIYHA TEPMIHOJIOTIS);

DLM: deep litter method — MeTo yTprMaHHS TOTOMIB ST MITHIII HA DTUOOKIHM miacTHiII (MTaXiBHUITBO); dominant
lethal mutation — nominanTHI JgeraneHi MyTanii (Meauuna); distance learning programme — nporpaMa JAUCTAHIIHHOTO
HaBYaHHS (OCBITA);

FCR: Feed conversion ratios — cTymniHb 3acBoeHHS KopMmiB; forwarder’s certificate of receipt — po3mrcka excremu-
TOpa Mpo OTpUMaHHs BaHTaxy (Jorictuka); Folin-Ciocalteu Reagen — pearent ®onina-Yekansrey; full-cost recovery —
MIOBHE BiJIIIKO{yBaHHSI BUTPAT.

6. Cnoco0u nepekJiaay 0araTo3Ha4YHHUX TepPMiHIB

Komu #inersest mpo 6araro3HauHicTh, HOTPIOHO 3ayBaXKMTH, 1110 HAHYACTIIIE ITOJIICEMIEI0 HaIUICHI OKpEeMi TEPMIiHH.
Hanpukian, “sex” — cTarb, cekc, 3aiMaTHCs CEKCOM, PO3AUISTH BUBOIOK 32 CTaTeBUM IpUHIHIIOM; “breed” — copr, mopo-
Jla, BUJ, BUPOIYBAaTH HA IUIEM’ s, BUBOJUTH HOBHUIl COPT 4M mopoxay. Taka OaraTo3HagHICTh MOKe OyIu MOsICHEHa PO3-
ODKHICTIO Y CIIOC00ax CIOBOTBOPEHHSI B aHINIIHCHKIN Ta YKpaiHChKii MOBax, TOMY Iepekiaaady HeoOXiIHO KepyBaTHCs
TaKOK CHHTAKCHYHUMH MapKepaMH y CBOil pOoOOTI, a TaKOK 100pe po3yMiTH rajiy3eBi 0coOnuBocTi, auke “breed” y cde-
Pl NTaxiBHUITBA NEPEKIIANAETHCS SIK TIOPO/ia, BUPOLIYBATH Ha IJIeM’st 800 BUBOAUTH HOBY ITOPOAY, OJHAK Yy cdepi poc-
JIMHHUIITBA IeH TePMiH MaTHMe 3HAYCHHS «COPT», «BUPOIYBaTH JUIsI OTPUMAHHS ITOCIBHOTO Marepiayy.

SIKIIo BBaXKaTH KOHTEKCT BHPIMIAIBLHUM (DAKTOPOM [UIsi BU3HAYCHHS MEpeKiiasy aHIIOMOBHOTO TEPMiHa, TO IPOIEC
Horo BimOOpaXeHHS YKPaiHCHKOIO MOBOIO Ipoiiie y aBa eramu. Crioyatky HEOOXiIHO 3’SICyBaTH HOTO KOHTEKCTYalb-
HE 3HAYCHHS, 1 TUTBKM MOTIM OE3MOCEPEAHPO BHOMpPATH KOPCKTHHUN BapiaHT MEPEKIaay TepMiHa YKPaiHCHKO MOBOIO
(Komasnenko, 2001).
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HeszBakarouu Ha Te, 10 TEPMiH BBXKAETHCS OJHO3HAYHOIO JIGKCHYHOIO OJIMHUIICIO, SIKa HE 3aJICKUTh BiJl KOHTEKCTY,
B TEPMIHOJIOTIi NTaxiBHULTBA € 0araTo TepMiHOJIOTIYHUX OAMHHII, 110 BXHMBAIOTHCS SIK OKpEME 3HAYECHHS 3arajbHo-
BXKMBaHUX CJiB: “fowl” — moMaluHs NTUI, OHAK Y NTaXiBHUITBI 1[e CIOBO OTPUMYE JICIIO 1HIIE 3HAYEHHS — «M SICHA
KypKa, SIKy BXKe MOXXHa 3a01BaT». ToX 0YEeBU/IHO, III0 KOHTEKCT Ma€ BaXKJIMBY POJIb ITi]] 4ac BHOOPY BapiaHTa IepeKiany,
OCKUIBKHM CaMe BiH YTOYHIOE BEKTOD IOIIYKY KOPEKTHOIO 3HAYEHHs cIoBa. KpiM Toro, HaBiTh TEPMIHOJIOTIYHA OAUHHMLIS,
10 BUKOPHCTOBYETHCSI BUKITIOUHO ¥ MEXKaX HAyKOBO-TEXHIYHOTO ITiICTHIIIO, MOYKE MATH JCKUIbKa TEPMIHOJIOTIYHAX 3HA-
YCHb, BUOIP cepell SIKUX MOKIHBHIA JIMIIC [IUIIXOM aHaJIi3y KOHTCKCTY: “breast tenders” — ¢isie Kypku abo 1HAUYKH.

OueBuTHO, 1110 HalaeKBaTHILIMM CIIOCOOOM TIepeKiaay TepMiHa € HOoro mepeaada 3a JJOIOMOTOI0 HasBHOTO B MOBI
nepexnany exBiBasieHTa (Xomenko, 2004). Hazara, 4iTKi €KBiBaJIEHTH MalOTh Ti TEPMiHH, SIKI YTBOPEHI BijJl TPELILKUX
1 TATHHCBKUX KOPEHIB: “carcass’ — Kapkac, “germinal disc” — 3apoakoBuit HCK, “instine” — KHIIKIBHUK. Y TEpMiHOJIOTIY-
HOMY amapari NTaxXiBHUIITBA OUTBINICTh TAKAX CIIB CTOCYIOTHCS aHATOMIT TPOMICIIOBOT IITHIII Ta TPOLECY 1i pO3BEICHHS.

31e6iIpIIOT0 TepMiHH NMITaXiBHAITBA MEPEKIIaIAI0THCS TAKUMH criocobamu, sk (Xomenko, 2004): TpanckpuOyBaHHS,
TpaHCIiTepallis, KaJIbKyBaHHs, OIUCOBHI TIepekiial. BBaxkaemo, 110 HalI0NiIbHIIIe BAKOPHCTOBYBATH TPAHCKPUOYBaH-
Hs1 (“Leghorn” — nerops (mopona kypeii)), Tpanciitepauito (“Ayam Cemani” — Asim Llemani (ek30TnuHa nopoaa Kypen)),
kanbKyBaHHs (Broad Breasted White — mmpokorpyna Oina rycka (mopoaa ryceit)) mij 4ac mepekiiaay Ha3B HOpija mpo-
MHCJIOBOT NITHII].

OmnwucoBuit MeTON MepekiiaTy HaifgacTime 3aCTOCOBY€ETHCS y POOOTI 3 TepMiHAMU-IIECTIOBAMHE: “‘t0 mate” — cxpelryBa-
TH TIOPOJIH, “t0 seX” — PO3IIIATH BUBOJOK 3a CTATTIO, “‘to go broody” — 30mupartucs HacHIPKyBaTH NI, “to hatch” — Hacu-
JUKYBATH SIS, BUITYTITIOBATHCS, “to breed” — BUpoILyBaTH Ha miem’si.

5. BucHoBKH

OTke, y HJICYMKY MaEMO: TEPMIHO3HABCTBO € TaJTy3310 JIIHIBICTHKH, 110 IIBUIKO PO3BUBAETHCS B yMOBAX ChOTOJICH-
HS1; PO3BUTOK MIPKHAPOIHHX 3B’ SI3KIB BUMArae Bifl IIepekiiafadiB poOOTH 3 TEKCTaMH Oy/b-sIKOi TEMATHKH, 1110, CBOEIO Yep-
TOI0, 3yMOBITIOE OIPAIFOBAHHS BEJIUKOI KITBKOCTI iHIIOMOBHHUX TEPMiHIB Ta HEOOXITHICTh X CHCTeMaTH3allii; HalOiIbII
JOCTI/DKCHUMH € TePMiHA €KOHOMIYHOI Ta MEANYHOI cpepH; BUBYCHHS Ta CHCTEMATH3aIlisl aHIIIOMOBHOI 300TEXHIYHO1
TepMIHOJIOTIT TIepedyBae Ha MOYaTKOBOMY €Talli.

OKpIM IIBOTO, CIIiJI 3ayBAXKHUTH, 10 y POOOTI 3 OYIb-sIKMMH OaraTO3HAYHUMU T2 OMOHIMIYHUME TepPMiHAMH HAHOLIBIITY
CKJIaJIHICTh CTAHOBJISITH BHYTPIIIHBOTATY3€B] CJIOBA T CIIOBOCIIONYYEHHsI, 00 1X MepeKiia]] IIJIKOM BU3HAYA€ThCSl KOHTEKCTOM.

Takum 4MHOM, KOPEKTHICTb Ta aJIeKBaTHICTh BUOOPY BapiaHTa IEePEKIaly OMOHIMIYHOTO Y 0AaraTro3HauHOTO TepMiHa
MiIMOBH NITaXiBHUIITBA BUMArae BiJl TIepeKiIagada OyTa qo0pe 00i3HAHWUM Y IIii Taly3i, pO3yMiTH 3MICT TepMiHa aHIJIIH-
CBHKOIO MOBOIO 1 3HATH BiJIMOBITHY TEPMIHOJIOTIIO YKPATHCEKOI MOBH. 3 OTHOTO OOKY, Ba)KITUBUMH TaKOXK € (POHOBI 3HAHHS
(axiBist Ta Horo BMiHHS €()EKTUBHO BiJITBOPIOBATH HOBI MOHSTTS, SIKi Ille HE 3a3HaUCHI B CJIOBHHKAX, [UIIJIHO BUKOPHC-
TOBYBAaTH Pi3HI rayy3eBi JOBIAHUKY i [HTEpHET, IIIKaBUTHCSI PO3BUTKOM Cy4acHOi HayKH, PO3BUBATUCS y MpodeciiiHOMY
IUIaHI, MAaTH MOXIIUBICTH MPOKOHCYJIBTYBATUCS 31 CIICI[aliCTOM. 3 iHIIOro OOKY, YKpalHChKE MEepeKIaJl0o3HaBCTBO Ma€e
JIOKJIACTH 3yCHJIb JJIsl HAKOITMYEHHS, 0OpOOKH Ta cucTeMarH3allii TepMiHOJIOTIYHOTO anapary 300TeXHIYHOI rarysi 3ara-
JIOM Ta NTaxiBHULTBA 30KpeMa. [IepCIieKTHBHUMH, Ha HAIy IYMKY, € po3po0Ka Ta CKJIaJaHHSI IBOMOBHHX JIOBIIHUKIB
Ta CIIOBHHKIB JUIS Ii€] ramy3i CiTbCHKOTO TOCIOAAPCTRA.
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